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1. Relics in the Pa|i Tipitaka 

"Relic," according to the gigantic Oxford English Dictionary (CD Version from 2009), is 

"Some object, such as a part of the body or clothing, an article of personal use, or the like, which 
remains as a memorial of a departed saint, martyr, or other holy person, and as such is carefully 
preserved and held in esteem or veneration. " 

In Theravada Buddhism there is a very big emphasis on 'relics' of the Buddha and His enlightened 
disciples of any times. The most important mention about relics of the Buddha is right there where we may 
expect them - in the Sutta of the Buddha's Passing Away, namely the Parinibbana Sutta. 

"5.10. 'Lord, what shall we do with the Tathagata's remains (sar/rej ?'' Do not worry yourselves about 
the funeral arrangements, Ananda. You should strive for the highest goal, devote yourselves to the 
highest goal, and dwell with your minds tirelessly, zealously, devoted to the highest goal. There are 
wise Khattiyas, Brahmins and householders who are devoted to the Tathagata: they will take care of 
the funeral.' 

5.11. 'But, Lord, what are we to do with the Tathagata's remains (sarire)?'' Ananda, they should be 
dealt with like the remains of a wheel-turning monarch.' 'And how is that, Lord?' 'Ananda, the remains 
of a wheel-turning monarch are wrapped in a new linen-cloth. This they wrap in teased cotton wool, 
and this in a new cloth. Having done this five hundred times each, they enclose the king's body in an 
oil-vat of iron, which is covered with another iron pot. Then having made a funeral-pyre of all manner 
of perfumes they cremate the king's body, and they raise a stupa at a crossroads. That, Ananda, is 
what they do with the remains of a wheel-turning monarch, and they should deal with the Tathagata's 
body (sarlre) in the same way. A stupa should be erected at the crossroads for the Tathagata. And 
whoever lays wreaths or puts sweet perfumes and colours there with a devout heart, will reap benefit 
and happiness for a long time." 1 

"6.23. And when the Lord's body was burnt, what had been skin, under-skin, flesh, sinew, or joint- 
fluid, all that vanished and not even ashes or dust remained, only the bones remained. Just as when 
butter or oil is burnt, no ashes or dust remain, so it was with the Lord's body..., only the bones were 
left. And all the five hundred garments, even the innermost and the outermost cloth, were burnt up. 

And when the Lord's body was burnt up, a shower of water from the sky, and another with burst forth 
from the sal-trees extinguished the funeral pyre. And the Mallas of Kusinara poured perfumed water 
over it for the same purpose. Then the Mallas honoured the relics (sarirani) for a week in their 



1 Maurice Walshe, "The Long Discourses of the Buddha - A Translation of the Digha Nikaya", 1995 [first published in 
1987], Wisdom Publications, Canada; p.264. 



assembly hall, having made a lattice-work of spears and an encircling wall of bows, with dancing, 
singing, garlands and music. 

6.24. And King Ajatasattu Vedehiputta of Magadha heard that the Lord had passed away at Kusinara 
And he sent a message to the Mallas of Kusinara. And he sent a message to the Mallas of Kusinara: 
The Lord was a Khattiya and I am a Khattiya. I am worthy to receive a share of the Lord's remains 
(sariranam). I will make a great stupa for them.'" 2 

There are some more mentions about relics in the Khuddaka Nikaya- 



Vimanavatthu - 2. Purisavimanam - 8. Anekavannavimanavatthu 



Original Paji from Chattha Sahgayana Tipitaka 4.0, 
by Vipassana Research Institute, 1995. 
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1205. "Na masi danarn na ca matthi datum, pare 
ca kho tattha samadapesim; 


8. Not mine was gift for I had nothing to give. But I 
roused others there: 


POjetha nam pOjanJyassa [pujaneyyassa (sya. 
ka.)] dhatum, evam kira saggamito gamissatha. 


'Pay homage to that relic of him who is worthy of 
homage; thus, it is said, you will go hence to 
heaven.' 


1206. "Tadeva kammam kusaiam katam maya, 
sukhanca dibbam anubhomi attana; 


9. Such was the skilled deed done by me, for which 
I enjoy deva-like bliss. 


Modamaham tidasaganassa majjhe, na tassa 
punnassa khayampi ajjhaga"nti. 


I rejoice in the midst of the host of the (Three-and-) 
Thirty for exhaustion of that merit has not (yet) 
come. 



Milindapanha - 4. Mendakapanho - 3. Panamitavaggo - 7. Buddhapujanapanho 4 



Original Paji from Chattha Sahgayana Tipitaka 4.0, 
by Vipassana Research Institute, 1995. 
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"Bhante nagasena, bhasitampetam tathagatena 


"Revered Nagasena, this too was said by the 
Tathagata: 


'abyavata tumhe, ananda, hotha tathagatassa 
sarlrapujaya'ti. 


'Do not you, Ananda, be occupied with honouring 
the Tathagata's bodily remains.' 


Puna ca bhanitam - 


And again it was said: 


'"POjetha nam pOjaniyassa dhatum; 


'Venerate that relic of him who is to be venerated; 


Evam kara saggamito gamissatha'ti. 


By doing so you will go from here to heaven.' 



2 Ibid. 275. 

3 1.B. Horner assisted by N.A. Jayawickrama, "The Minor Anthologies of the Pali Canon", PTS, Oxford, 2005; p.143. 

4 This portion is apparently referring to the previous quote from Vimanavatthu. Note, that Milindapanha is believed to 
be composed "before 1 st century AC". See more about its historicity here - https://en.wikipedia.org/wiki/Menander_I . 
Milindapanha is often quoted in the Pali Commentaries (which was a 5 th century AC translation from much older 
Sinhalese original. The Sinhalese original is believed to be translation of even more ancient Pali original.) 

5 1.B. Horner, "Miiinda's Questions, "Luzac & Company, LTD., London, 1969; vol.l, p.249. 



